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Abstract

Languages and culture are complementary and indivisible. As the important constitute part of
language system, words also have countless ties with languages, especially implicit culture. They
have abundant connotation and broad range, so Chinese words would have distinctive glamour
when express the meaning of implicit culture. By comparing Chinese words and English words as
well as listing vivid examples of words, we can have a better knowledge of the relationship be-
tween Chinese words and implicit culture.
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1. 5|8

B A2 B R A AT A KT v, AT BUR I 5 AMCE SSRGS ) 2R, I8 2R TS
M “52AhZF T, KR KENEF 1 & RSO e 30t FEBARDUIE ] St R
N N2 7 Sk e R v i B3 B 5 o ARSIV A, R RS R R (1], ST N R
PESCAEAN B PESCAL PR, R SCAE i A RE A o AATTHEAT ] 20 AW B SCAR AN R SCAk, - BRAR & SCAk, 41
WAATRE R B A2 b g RO I RESS ;s Bk SCAE RIDRE RS 52 I i 38 AT AR i Lo B STAE
HN Bl flan— AR =M. BEESAFIT AL a5,

EPEARIE S RS, WIEREIERN— ., HEAZA, B, HtTbDaSEZNE
PESCAE S POl R s, MU R L AR SRy, mee el — A RIRII RV . A AE
I3 AT LT AR ] VA T 0 22 e S L SR DR R At b, 32 SR 1% B R R SO R B SR DL A 3]
EHRMEC R R, RRESE “AE7 N RS RITEy At i .

2. BERERRFERE S
FESEPIANIE T RIE R ESCHO R IR (7 T H 22 5 ) S R T A PR =
2.1. FREAALENER

Fat SOk 4 57 2@ I RE AL R, X RN AR T — AN RO R B4E T NS mG B . il
CUL DGR B RO AR AL MOR S B, MAET 7 EERAARE M. B, SRR
He “HE” FEOERTCHRIEF SR TR RAE, (BAETE 7 B 5S4yl 5 % ot iR . BT DAE [ 1)
R IR B REEA)TE 47 XA, W “EEREM TGS, BHm ALY o CLLLLAT I,
WEB M FAEARNGIR” A EWA V2@ SCRA “407, W “aOakek” o “Teamigt. ”
CONEEE” . “UPIAR” . HREICH “red” HH H TALEA T HIH B RRES, W “red neck
(2 E4E)” . “red battle (ILf%)” “in the red (FRF)” « “red hand GNIHIEN)” “red cent (— X AVMH)”
. fH72 “white” XAMEH H TR B REE T, 40 “white soul (2B HI0R)” « “white man (3%
RN« “white spirit (7R M EFEA)” « “white sale CRIEM)” . ARPGEFH “HA” HiaE K
TR, CREAT” . “HEMIRT . “AEZ®E” . a7 & EPE R AR
FAEIRAE, AT “ 0" BA A2 X HGRIBE B 2] [3] [4], P RAEDGE WV B A “ BMNRE”
CRTRRIE” . CEFROR” . CRRAERET SRR SRR IR MAAESIEREA “sow
dragon’s teeth (Fk#224%y)” . “His wife is as terrible as a dragon. (i IZE P MBI X —FERTHH)” , fEIX
MaJFH “dragon” S22 S A W X HIIAE

2.2. MMEMBER

FE P — A O ERAAR R 2 KT A, A RO ZE RN, RS fA EA NEZ5], 4
SR THEME, EF KT, FRR A, MERAEAE A KR, W kw7« “—&
AT« “IE” o IOF A e PEAEECHOE LM, e AT . CTRAT
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“RF7 OB . HREEEERECS CTE” . CREY ORI BRI s HRES
EBAECH a7 . BT FERNBTSARN BT . “ERT . MMEESERA “E
W7 P BT s BUSRREEE AT E RS N, BN B “al N, HE
HEEHARE FSEMO I BN, BERFEWEHRECH “REK ol ARRIEE SRR EE 2N
bSO ECYRET, W YRR RO YEERT L TR F. A EGENY “IEEEARE”
BN “CEEMBRAAE A FAE 7O, Rl —MEEREeE, WA RERE 2 Xy “EET
“Widr” o A —LRNEE W R . BRIV L “ERIL” MRS E LB TRRR . “PRE 5l K
W HENMNRRE W AT, JeldE S, RIS mE AR E R, X2 —Fh il r i
%y “MRESET RoRiLH CHIAGFN S REE R T ANFRN S REE LG, XEMNECHK
R TR 02 . I ARE AR AR AR, #AREL T R A RO SRR R (D . 1T P [ SR A U S5 FRAT
R, AEPUTT SO AT SE A NIRRT SR, 8 SRAN NSERE AR, X 2R T
PO 77K B LUK () B 2 ) B NI p M 8 55 o AETEIE i “self” B LR B EIR 22, W1 “self-dependence (Fit
L) . “self-esteem HE” . “self-absorption (M <M)” . “self-assurance (H15)” « “self-awareness

(HEER)” 5%, HAED SET Rt 2 LRNET, miF AR ESEK.
23. RIEBEMKRHER

Bl DOk b BN AR RS R U R 7 . A SI[6], BRIREIATE RS b, DUEIEICA R SR & &
Bk . d AR AMEE B OB 2 MR 7 B &I 77 (i SUR R R A, AEAEAN 2 LR LS AR
A GETEE, MOERHEH . SRR, a0 “ U B IRIK, BETTRACR S 42421 g AH
B, RS RER, 7 CATEAME, FRIUE. BHEZRE, WYRME. 7 iTE2EHA
IR R RREN LR B S 2N, JHE A ORI Z S E S ST IEE 7424 U s
MR b R RIS R NI A RIE T A b Wida 7 AES A5 A B A5 I AR B 2 B8
ZAMWE SRR, EOYPE NS ANER R BOTIG R, W (B4 « P 112800 il
HHEN KRR EEMEIE RSN AT R, RESEI! RESRE! ... GNID)/=3 EF S P SARCE
PREGWE 5% . ARAIALEF R A A AT G B — XN, AR BHREXUER) . 7 AER B, @i o7
SRR BRSS9 BT “EE7 . “SEmT . BT . URAL” . XELT L “UNEY SR
RFIEF AR Z 55 88 b LI+ DT RS 2 “ JRAIRIEE T TIRIBAR, IRIGIRES 4
WS T8 o “ORBERINAIERI I R, REBd Bl E, S EAnE AOPEHR, A SRR ZLE R
AR, BEERIRKI A RN E? 7 LTS AT “RIEE” - OB o “THEE” . “PIIR”
SRR S T ORI A R AR, T ERE R B WSSO BRI AT RRE AT DURBL, R AR
TR B AR I ANE R I -

3. FHAC SRR MR RENRN LR

ASTRN I T JEDORT5 AL LT 305 DA RO BT 1 (DU 7 A R S B A% 7 T AN R4 B
R T A F RS S RBE AR P RRYE SO, FRR I L EEAE 1D RS F KR L, IR LA s
13 W S PIAR T8 5 B Rk STAETR] T8 AR, SRR R S R ST 2 TR A 2R AR

4. NERMECIAERISRIR
4.1. PUBRMELIAIERIRIR
AR DU 0 SCHI W — AR U0 T H 86 P B A, KA T DU D .
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Fe NTH Y B[ 2 JE (7], BFERGE. ZiE. WANEMBEE. BaE. BHEM S 15 210 15
W——IA%O

4.1.1. RIBHE

TR B R SRR AR, NIRRT S R e, 2 5 DL T RO B Al — P HE R
BRI E S il “ R lesh” , FiEERN “REMZTFRERIT” , SEhrIrRIEREEN “m%
FESURMEAR” o BT DAEE XA OB I IR & SO B TR EER A S . BHE T (5
ZIAEEE) « “EADNRRT RN, BEARE, KBRS 7 A E R AT FaE
BRI RAE, W R E VN RBIT BRI R T T XA ROEE E RIS A ReiE
HEHh B YR XA BOE B IR

4.1.2. RERAE

B B = AN AR, FESRETIE, JEREE e 8Oy B e s DSV REENE, URHE
A FHoAtag 20 :

e B, BRI LS

MIEE: BRI RSk BEA M

FiER: RAIE. WA T TRIESE

TEIX 3] VB PR TR J2 B 26 R R A R M SCAG ) PR, 3k AT D 2B 1 2 A R =4, AT
PN B2 AN EA [ e R AE (B 2 G A], F DAFRIK I S AR 3 v R B BT TS B2 . flan “ A8
7 cmr g LR MEE, AR R “RERmMT . ‘T B, 7 R B mERE,
MBI =AN R A l— N, Ron “Bdp/NEEEY o “YERBVETR” . TR AA TR K%
MRS, BRECNEBE. X RSk S R KRR AR, AR AU R, T DA
Aarky. WERZEMAN. XEZH T ImiEsE, HURE IR . B “RmEnE”
“HRT RAMFIERIFY), BEARRALELER, XA FEIERIE N “WAmIE” .

4.1.3. RE&EIE

BB E AT E AR 3 1 11 55 RS Hh ke 1D o] 401, i A BB 1 0T, e R B ST A P I
FUedmiEm A et T HRRSE——IURBEEE” , R 25 15 S i b,
WARLT BRI R R OC R o IR HUS BRI FIe A “ SRk a——— 6 (DFEm ). “SLAR
0 H R ——#H 20 (LA S)s “5K TR AT —— KRS /NAR 7 (AIE SO)55 . B AR A8 1 2 S,
S L HE WU A 250 20 g (0 25 SR, 3 i B AR 20 0 R R O PR . FEAR 22 B RN R TS R AT A s
Jei 200 i R AT Ak R E AR R R R, IR AR AR S R A SR

Rtz ShEE W E UGS, RS BRI ACRRERERN &S NS ——E A,
XHE 97 RMEHT “F7 S, REH-DNAREEMN. X ALRTFRE—RER” , x5
M “H7 BB M, URHZERER . BT ISREEIEIRE S SO E T RIS S e Sk,
L BB S, EEAE AR AR SRR A A BEEAR I E S X BAIE AL TR E A AR KR
TR, FEMB—EMRE, A B A ZAER R S, B RS S

4.2. FERRMESLIAERIRIR

4.2.1. HHET DHE
WA RV SO E RSk, PETRSCEER R ERE R T A WP R
S S APk, EHEZNAR ST K, FE T AT RO R, JFBLON IR ST T
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HORSCH, HFATCHT— -y sk RS WAERK = KM p e . & 25 152 Dot Repssm Bk, Hoig
F AR 250 DG 1) R R e AR VR TR LA SR . U “ Achilles' Heel ” ][ XA “Filis il 2 B8 7, H 5[ HK)
S R 4E “BUaT g9 R o BRI R o A B R e, At ) AT ER DR A A R K IR I B
B LA At ME— F 55 10, JE RAE SRRV B A e SN S P BB T 2 iy, iDL BT iR 3 2 B A A
“EAamis AL o X “apple of discord” T X “TEFINER T, GRS U KRR “ 2 2y 1
MRV o 3K oy A T A 1t R P P A oo O 0 R e A8 22 2847 WS AL I Ve A s e L B e, IXE — AR
f, e IR BRI BN T AR, RGO, KEIIE T RS Sy,
SETRRIS RS, I “apple of discord” #EMEA “ AU HIRRIE” .

4.2.2. REIEM

VT NSRS MERRE, XM R, Rl T AREEARE G, AR E AR
FH ST IR R FOB SRS ARG, T ARE — Ml B A D2 MAFEAE 8] IR BUE M IR % Hh 52 mi 2
PIEE SRS K. FMREEMARMIGEIRICEAE AT ((4) , XEEBRAMAHZE. H
HT (4 < [HZA) 1 “red bean” , HIAM 2 “457 , W “ WHREXWATR” « EEXADMHES,
BHEFAM TR R W26 20 A T — WAL S, AR (I 5 25 A1 42 B A AR 1) B SRAS e IR K
BFEF R MERT AR 720 20 B SR o KT 10 B 0 78 i) #E 2 R X0 & AT I 4k KB, BRI “red
bean” FKMITE “ WA X BT A” o ETEETF “F(sheep/lamb)” & FKAFE “BATRFEHNY , 150
DOBTHWA “BIEE” XA, KIEZFET XL TS IS,

423. (REES)

(HRES) ICHNEEE AR, RS RTO Y RN R ) EERE . Fi0 “bell
the cat” HIIIHI XA “4Afaly RN, HIRZEE O “#aml” o “BHwH”, RIERHAT
FET) T “The Mice in Council” o YFHIZZ RANIFS IR, A2 RIS ET
FE E-AMRESRER KGR, H2E NBUCEERE LR X “cry wolf” , HFTRIAM &
N2 REEERM . ‘IR, HET (BFEES) F1 “The Shepherd Boy and the Wolf” o #HH]
T MNEA B TRRIER TR IR In KK, ATAZ S ZIR AR PR EIR ARG T SRIET (&
HE) MPSEIRIC K2 LU R .

424. BEEE

EEE Y, 5 HE A E VIR S AT DO 7 o S, 1 thiX 2im] i B W ANEE, 41 “apple”
e SERT WER, RAEWTT R LR NEZRKRO], Fre AT SRRt W= B AR
Y7 o BrLAAELE “the apple of the eye” FIIRZ SISO “% EWIER” o 40 “polish the apple” , ][ X
N AR T, UG E IR R T, DUk B R BRI, JER T H AL
“EFARIEIRT MRS

ZE ERTR, BRI — ARG EBLE T NSOGB I E W DB AR RS, REE — A R
O SO OE: B TN R B DRI ST RIEAN ], S0 A R B SCRRE R AL . TR
TG FRETT WA RAME . FHERIL T — ARG S ARSCH . SUERE . ARG e R E] I, iR
AR IAS [F] B 1) i G2 L 4E NG S RE T .
5. 86&

ARSI I 245 3 B DU RE S A B M SCAL R3] T PR SRR, i 1 9 D05 8RB 4E T 3 5 A0 P77 T
A (LT3 T A B B AR A% T T 14 22 5, 0 1T A R A A0 P ) 028 PAY A B SR 7 AR R 22 57
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DHERIE RS RIE R I ASIT/NEE, 3R FT e 18] 1 22 57 0] AR THRATT BN KN BE JI A1 5 e T
BB FRE, HIEH 7R A LE A S SOF BIRAWT SO S 5 vh R IE R ST A1 T8 AR R J 72
SR AL, AT DA S SR Al A A 1 B SO 7 2 R R ARG AT L S5 T e 3B 5 AR 52 T A0S SCAL I A2 B o

SE
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(3]
(4]

ohE A SR BT S AR AR = BARPOECGE-LR) M]. Jba: R EITE, 2017,
k. B S PR SRE SR R[] BB M, 1999(6): 134-137.
VERSRE. B Rt AL TE S R I]. AEARITEE 2B 224Kk, 2011(1): 298-300.

. X AMSOE 20 I SRS BT 78 —— D 2 AR B B i SO ARV 2% 50 I [D): [ 244718 3.
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PR PUF R R RRE SCAE BT 5 302 SR [D]: [l 22 A0 5], #R: # B IHVE RS, 2012,
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